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Western FN

Nazym
[(C) Торопково]
(L) Nj. = Калят Ңаханы

Numto
Е. Рандымова / János Pusztay
Е. Н. Вожакова
Н. Б. Кошкарева, С. И. Буркова et al. : Сказки Татвы
Татва Логаны / Kaur Mägi

Lyamin
(C) [Балы]
(L) Kis. Ni. Lj. S



Eastern FN

Agan
Г. Д. Вербов
Юрий Вэлла / Kaur Mägi, Eva Toulouze
Н. Б. Кошкарева, С. И. Буркова et al. : Сказки Татвы

Pur
(L) P
Pekka Sammallahti / М. С. Агичева
Я. Н. Попова / П. Г. Турутина
М. Я. Бармич & И. А. Вэлло et al.
М. С. Приходько (née Агичева) / О. К. Агичева
Н. Б. Кошкарева, С. И. Буркова et al. / П. Г. Турутина
И. А. Стенин et al.



Октябрина Кытымовна Агичева 
(née Вэлло)

Инна Аутовна Пяк (née Вэлло)



(i) Western FN denasalization (loss of non-initial syllable-final nasals)

W мал̧ака măłaka < (E) мал̧аңка măłaŋka ‘cloudberry’
W нянату nyanatu < (E) нянантуң nyanantuŋ ‘with them’

(ii) Western FN (except partly S) generalization of vowel stems

W nom.sg мят myat° < (E) мя” myăq ‘tent’
W nom.sg хатӭл̧ xătäł° < (E) хатыл̧ xătïł ‘black grouse’

# in certain stem types spread(ing) to Eastern FN

(iii) Western FN (with variations) levelling of alteration stems

W ңамчуңа ŋamtyuŋa < (E) ңымты ŋimti ‘(s)he sits’
W тулупёңа tulupyoŋa < (E) тулумпи tulumpyi ‘is silly’



wapt°q Nj. Deckel, waptăt° id. Kis. waptăt°, P wapt°q id. wapt°kăna 
loc. sg., wapt°tota poss. 3. p. sg. m. B., wapt°ta poss. 3. p. sg., S 
wapt°ta id. Nj. waptăqj° poss. 1. p. sg.



• (typically Eastern FN) loss of consonants adjacent to schwa

(older) W kăl°pta- ~ E kăl°ta- ‘wash [objects]’
W & older E jŭłk°nu ~ younger E jŏł°nu ‘morning’
ОК wyełw° ~ ИА wyeł° ‘chief’
ОК kałk°ta- ~ ИА kał°ta- ‘поджечь’
ОК xalm°łampyo- ~ ИА xal°łampyo- ‘полировать’

• archaisms in П. Г. Турутина: Нешаң ванл̧ат, шотпял̧с”

хыңыл̧ңатм ‘смотрю’
xĭŋiłŋat°m (~ xĭŋiłyat°) [~ xĭŋyiłyat°]

мел̧ьша мятм кананы ‘ветер чум унесет’
myełsya myat°m (~ myat°) kananĭ°

Нюл̧ьшмику’кутамш ‘Пошутил я’
nyŭłsy°myiqkuqkutămsy° (~ -tăsy°)



(C) laemang = Läm°ŋ > Läm° (E : gen.pl Lämĭ°ŋ) ‘Lyamin’

Lä̆mĭ° Lj. Ljamin, Lj2 Läm° jăxa der Fluss Ljamin, Nj. Läm°kăna 
meŋatăsy° ich war am Ljamin, Lä̆mĭ° kăj°pta_jă (myth.) heilige 
Stätte am Ljamin.



• analogical levelling in trisyllabic nouns

S Nj. wyeqk°tăt°, P wyeqkăt°q id. [Kragen]

# further in P wyeqkăt°q ‘collar’ >
(archaic) wyeqkăt°
ОК wyeqk°tăq
ИА wyeqk°tăt°

# similarly jĭłyepsy°(*ŋ) ~ jĭłyipsyăŋ ‘livelihood’



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

• “flexional” vs “isolating” vs “agglutinative”



Marking of grammatical cases in Eastern FN

Eastern ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭq mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtam
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭtaŋ

• the cumulative effect of the Western FN innovations (i) and (ii)

General lack of grammatical case marking in Western FN

Western ‘trace’ ‘liver’ ‘hand, arm’
nom.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta
acc.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta
gen.sg ŋŭt° mĭt° ŋŭta



The systems of short vowels

I ĭ ŭ II ĭ ŭ
ĕ ŏ

ä̆ ă ä̆ ă

I > intermediate stage: complementary distribution /ĭC°/ [ĕC°] > II
(C) njem = nyĭm° ‘name’, ˜èn = ŋĭn° ‘bow’, tjem = tyĭm° ‘tooth’, tjen = tyĭn° ‘granary’

The distribution of mid short vowels

ОК: only in a few polysyllabic words
шол̧пяш syŏł°pyăsy°, шон syŏn°, шотпя syŏt°pya, чол̧ tyŏł°

ИА: widespread
мел̧в myĕłw°, нёл’ку nyŏł°qku, петаш pyĕtăsy°, дёл̧аш jŏłăsy°



S syŏt°pya sehr gross (z.B. Mensch, Renntier, Baum), Kis. syŭt°pya 
id., Lj. k°lyej° syŭt°pyow°! das ist aber sehr gross!

id., Kis. syŏt°pyăps° Sage (aus alter Zeit), Nj. syŭt°pyăps° Sage, 
Märchen, P syŏt°pyăps°, P2 syŏt°pyăps° id., Nj.



Mid short vowels in monosyllabic word-forms

Castrén & Lehtisalo 1960



• subjective 1st person singular

дил̧иңат jĭłyiŋat° ~ дил̧ем” jĭłyem°q ‘I live’
кӭнңат kän°ŋat° ~ кӭнам” känăm°q ‘I will depart’

Сказки Татвы



• subjective 3rd person singular and plural

дил̧иңа jĭłyiŋa ~ дил̧е jĭłye° ‘(s)he lives’
дил̧иңа” jĭłyiŋaq ~ дил̧е” jĭłye°q ‘they live’

(ңӭтңа ŋät°ŋa ~) ңайты ŋä̆tĭ° ‘it will be’
(ңӭтңа” ŋät°ŋaq ~) ңайты” ŋä̆tĭ°q ‘they will be’

• combined with levelling of alteration stems

ңымты ŋimti ~ ңамчуңа ŋamtyuŋa ~ ңамчо ŋamtyo° ‘(s)he sits’
ңымты” ŋimtiq ~ ңамчуңа” ŋamtyuŋaq ~ ңамчо” ŋamtyo°q ‘they sit’



Nj. kat°ta pŭtapti od. pŭtaptyoŋa es fallen spärlich Schneeflocken, Lj. 
jaqkyïłyita pŭtaptyo° der Rauch nur bleibt zurück (sagt man z.B., wenn ein

Lj. mănsatĭ° fing an sich zu bewegen, Kis. mănsatăŋa geriet in Bewegung



[(C) Торопково]
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М. А. Ерченко
Институт филологии СО РАН, Новосибирск
Диалектное сопоставление систем инфинитных форм в определительных конструкциях 
ненецкого языка // Материалы 3-й международной научной конференции по самодистике 
(Новосибирск, 26–28 октября 2010 г.). – Новосибирск, 2010. – С. 85–98.

Mał°ta wĭjuqk° xä̆tułăpsy°xăna xä̆tułănana nyĭ ŋaq.



Я. Н. Попова 1978: Ненецко-русский словарь: лесное наречие.

Бармич & Вэлло



q myaqłaq myaqtuŋ myaqł°
‘our tent’ ‘their tent’ ‘your (sg) tent’

Тонл̧акома мя”л̧а” мя”туң’ мя”л̧
Бармич & Вэлло I мя”л̧а” мя”туң мя”л̧
Бармич & Вэлло II мя”л̧а” мя’туң мя”л̧
Сказки Татвы мя”л̧а” мя’туң мяал̧
ОК мя”л̧а” мятуң мяал̧

j myĭnja jĭxyipyosy° jŭm°
‘goes’ ‘to erase’ ‘carp’

Вожакова минья йихипещ юм
Бармич & Вэлло миньдя дихипёш дюм
Вэлла минтя тихипёщ тюм



ку'пта kŭpta ‘долго’
ва'пта- wapta- ‘опрокинуть’
Ла'пта Чел̧ Lăpta Tyeł°
ка'пт kapt° ‘бык’

шепта- syep°ta- ‘развязать’
мэпта mep°ta ‘взять’ subord. 3sg
ңӭпта ŋäp°ta ‘быть’ subord. 3sg
кӭпта käp°ta ‘пойти’ subord. 3sg

Сказки Татвы



jŭm° • tä̆wa • syam° • xäm° • tyalaqku

Thank you for your attention!


